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pgr
Wolters, The Copper Scroll an: the Vocabulary of Miıshnaıc Hebrew (RQu 1989,

hıer 493)
Pı pgl 61078) L4 „render unclean, spoil”

Pr DELEr)
Bodı, Les EXPrESSIONS pigre malkehem ans \ 43, 7b.9 ef pigre gillulekem ans Lev

26,30 la umıi@ere des erms akkadıens pagrü(m) pagra u(m) el maliku(m) des
de Marı (Ih Römer [ed.] Lectio dıfficılıor probabilıor? L’exegese experience de
decloısonnement. Festschr. Smyth-Florentin DBAT eıh 12], 1991, 8 /-101, 1eTr
„Il ressort de l’analyse des de Marı quC le erme akkadıen pagruü represente le
cadavre de ’anımal sacrıfıe 1eU Dagan Dıe Wendung Dn glwljkm (Levy
wırd erklärt als „Offrandes funegraires POUI les malıku infernaux,Bibliographische Dokumentation  Lexikalisches und grammatisches Material  bearbeitet von Bernd Brauer, Wilhelm Breder, Timothy Doherty, Benjamin Kedar-  Kopfstein, Volker Kluft, Armin Lange, Hermann Lichtenberger, Hans-Peter Müller,  Rosel Pientka, Diethard Römheld und Frank Zeeb  I. Lexikalisches Material: Fortsetzung zu ZAH III, 1990, 221-231; IV, 1991, 95-  114.194-209; V, 1992, 91-112.226-236; VI, 1993, 128-148.243-256; VII, 1994, 88-100.  pgr  — A. Wolters, The Copper Scroll and the Vocabulary of Mishnaic Hebrew (RQu 14/54, 1989,  483-495 hier 493).  — Pi pg! 3Q15 1,11: „render unclean, spoil“.  pgr (peger)  — D. Bodi, Les expressions pigr€ malkeheem dans Ez 43,7b.9 et pigre gillülekem dans Lev  26,30 A la lumiere des terms akkadiens pagrü(m) / pagra”u(m) et maliku(m) des textes  de Mari (Th. Römer [ed.], Lectio difficilior probabilior? L’ex6g&se comme experience de  decloisonnement. Festschr. F. Smyth-Florentin [DBAT Beih. 12], 1991, 87-101, hier 100f.).  „Il ressort de l’analyse des textes de Mari que le terme akkadien pagrü repr6sente le  cadavre de l’animal sacrifi& au dieu Dagän“ (100). Die Wendung pgrj glwljkm (Lev 26,30)  wird erklärt als „offrandes fun&raires pour les maliku infernaux, ... i.e. les esprits des rois  d&funts“ (101) und als verbesserte Übersetzung vorgeschlagen „les offrandes fun&raires de  vos idoles“ (100).  h  11d  Th. Sundermeier, Erlösung oder Versöhnung (EvTh 53, 1993, 124-146, hier 134).  e  „Padä ist im «Handelsrecht» zu Hause und meint den Loskauf eines Gegenstandes, im  Alten Testament den des Sklaven bzw. der Sklavin (Ex 21,7ff.). Ga°äl ist eher ein familien-  rechtlicher Begriff und setzt ein verwandtschaftliches Verhältnis zwischen dem Loszukau-  fenden und dem Käufer voraus.“  pdt (p“dut)  — R. Altmann, nıa in Exodus 8:19 [English Version 8:23] (J.J. Burden [ed.], Exodus 1-15  [Proceedings of the 29 Annual Congress of the Old Testament Society of South Africa  Johannisburg 1986], Pretoria 1987), 73ff.  — pdtist mit Ben Yehuda (Thesaurus) eine Variante zur Wurzel BDD I (sic!) „getrennt, iso-  liert sein“ (/b/ und /p/ können in allen semitischen Sprachen miteinander wechseln  [Literaturhinweise und althebr. epigraphische Beispiele]): *bdt > pdt „Trennung“.  - Ex8,10.  ph (peh)  — J.A. Kreuter, Warum liebte Isaak Esau? Überlegungen zu b“p7w in Gen 25,28 (BN 48,  1989, 17-18).  — WVf. lehnt die gängige Übersetzung von b“piw (Gen 25,28) „nach seinem Geschmacke“  (GesB, 635a) ab. Er vermutet vielmehr einen Abschreibfehler „(szdö — sayid)“ und über-  setzt „kT s&dö b“ piw“ mit „denn seine Jagdbeute (war) in seinem Mund“ (18), was bedeu-  ten soll, daß Isaak.das aß, was Fsau jagte, und Esau deshalb von ihm geliebt wurde.  2451.€e les esprits des rols
defunts“ und als verbesserte Übersetzung vorgeschlagen „Jes offrandes funegraıres de
VOS idoles“

pd Sundermeıer, Erlösung der Versöhnung (EvTh 5 9 1993, Ü1er 134)
„Padd ist 1m «Handelsrecht» Hause und meınt den Loskauf eines Gegenstandes, 1m
Alten Testament den des Sklaven DZW. der Sklavın FEX Z1,718.). (ra IR  al ist her eın famılıen-
rechtlicher Begrıilff und eın verwandtschaftliıches Verhältnıis zwıischen dem Loszukau-
fenden und dem Käufer voraus.“

pdt (p”dut)
Altmann, ) 15 1ın Exodus X19 (Englısh ersion 8:23] (3 Burden [ed.| Exodus 515

|Proceedings of the 9th Annual Congress of the Old Testament Society of South Afrıca
Johannıisburg 1986], Pretoria, 73it.
pdt ist mıiıt Ben Yehuda (Thesaurus) iıne Varıante ZUT Wurzel BD  w (sıc!) „getrennt, 1SO-
hert sein“” /b/ und /p/ können ın allen semitischen Sprachen mıteinander wechseln
|Liıteraturhinweise und althebr. epıgraphische Beispiele }): *h f pdt „Trennung”.
Ex 8,19

ph (pceh)
Kreuter, Warum hıebte Isaak Esau? Überlegungen b’pIw In Gen 2328 (BN 48!

1989, R
V{. lehnt dıe gängıge Übersetzung Von b‘piw  c  m (Gen 25,28) „nach seinem Geschmacke”“
(GesB, 635a) ab Er vermute| vielmehr einen Abschreibfehler „(SEdö sa yid)” und über-

sedoö b“ pIw  c  —  C mıt „denn seine Jagdbeute war in seinem Mund“ (18), Was bedeu-
ten soll, daß Isaak das aß, Was Esau Jagte, und Esau deshalb VOon ıhm gelıebt wurde

22A5



Bıblıographische Dokumentatıon

ph — gDsS
pwn/pnn

vVan eeuwen The Meanıng of 3R Lev (ZA 1988 268f
Das Wort LD Lev (Wurzel pnn /pün) bedeutet «gefaltetes Teıl»

phd 1,I1 pahad)
Dietrich — relz. Das ugarıtische Hapaxlegomenon phd und das ortpaar Ihm

$GY (UF Z  y 1991, 75-78, bes 78)
Das hebr phd (Gen 31, 53) ist „nıcht Von akkadısch puhadu und ugarıtisch phd her
erklären Eıne Entscheidung zwıischen phd und 11 (HAL 8&71f mu offenbleiben (76)
Daher entbehrt uch Konjektur VO  — phd phr Jes 14 13 und Ps g der Grund-
lage

phh ( pehäh)
Wılliamson The (0vernors of Judah under the Persjians (TynB 198& 59

1eTr ral 82)
Analyse von phh bzw phw. peh usually translated «BOVETINOT» c<hould be under-
stO0d rather specıal COININISSIONCIS whose role Was restricted specıfic and chronologı-
cally ımıted tasks connectiıon ıth the Jerusalem cult (59)

phw Tam

Lipınskı, „Celleries de la de Juda (Transeuphratene I 1989 107-109)
Das auf TEN Sıegeln aQus ama| Rahel vorfindliche Wort phw 1st akk pehu fermer
boucher stellen Es wırd VO: „parlıcıpe substantive6“ pehu abzuleıten SCIMN und bezeiıich-
nefl nıcht dıe (jouverneure der persischen Provınz Juda sondern (vg] akk $a karpati)
her deren „celleries

phwt phh
phz (pahaz)

Pehlke An Exegetical and Theological Study of enesıis 49 Diıss theol Dallas
1985 (Ann Arbor Uniırv Miıcrofilms Intern.)
In (Gen 494 ist pahaz mıt Blıck auf den vorliegenden metaphorıschen Gebrauch VON

Ma ] ım mıl destructive der „violent übersetzen
Vgl uch Rı Jer Zeph

phr Konjektur
(GGordon Eblaıte and Northwest Semitıc (C.H Gordon Rendsburg

Eblaıtica Wınona ake 1990 127 139 1er 129)
Das hebr Wort pehar geht ber das Eblaıtische auf Su zurück vg] rab
f ahhär

phr phd
PJ Jr (p1 hahirot) Ortsname

Cazelles, Autour de I’Exode Ources Bıblıques), Parıs 1987 216 220
Beım Lokalısıerungsversuch hahiırot diskutiert Vf möglıche d} Aquıvalente

jswn (DISON)
Görg, Zur Identität des Pıschon (Gen I1} (BN 198 / 11 13)

Der Name pJjSwn wırd Z pD3$n)] der Umgebende gestellt vgl DISON hassobeb
(Gen 11) (GGemeiınt 1SL damıt der Nıl als Bestandteiıl des kosmıischen Urmeeres des Nun
(13)
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pl
Carmignac, L’infintif absolu chez Ben 1ra ef Qumran (RQu 12/46, 1956, -261, 1er

259)
Zu hpl der Wendung >  brknw 1D mwäah 105 10,16: „inf. abs. du causatıf, PDOUTVU de
la preEposıtion bet «Je le beniral ans (le) faıre marveılleusement tres BHPL/ MWDH

)öd)»‚ Cest-ä-dıre «Je le beniraı POUT SOM actıon tres merveılleuse».

C  ]  Ca l>
Miıller JT., Prayer and Sacrıliıce In Ugarıt and Israel Claassen [ed.] Text and Con-

te:  X Festschr. Fensham, JSOTI Suppl.Ser 487 Sheffield 1988, 147)
Hebr. pl pı/hıph ndr („ein Gelübde erfüllen”) „cCould be corruption of lınguistic
development Out of (ugar./hebr.*) ml ndr, which would be natural expression but 06€6s
nOot in Hebrew“.
LevZ1, Num 6’? 15,38

l> (pel  1  D  J)
Kruse, Der wunderbare Name 112 1990, -405, 1eTr

Vf{. hest iın Rı 13,18 palı.
p!h

Seıidel, Studien ZU Vokabular der Landwirtschaft 1m Syrischen 11 (Altorientalische
Forschungen 1 19859, 89- 1er
Vgl SyI. Dn als Terminus ZUuUr Bezeichnung Von „Bodenbearbeitung”.

plth
St Tımm, Anmerkungen 1er hebräischen Namen (ZA 2) 1989, 188-198, 1er
19/)
Der Name enthält eın Suffix, sondern dıe. hypokoristische Endung -h, dıe uch SONS!
bısweiılen für eintrıtt.

plj! (palıl)
Otto, Körperverletzungen In den Keilschriftrechten und 1M 226), 1991, 120f.

V{. erwagt „mit Vorsicht“ Interpretation aufgrund VO:  > akk palilu(m) „Wächter“, u.U trifft
dıe „Deutung als Abstraktplural 1Im Sınne von «Einschätzung»“ das Rıchtige
Ex 2122

pIK pelcek)
on, Chaın Gang iın Samuel 111 299 Rejoinder 3 9 1989,e

Vr deutet pIk ın Sam 3,29 als „spindleBibliographische Dokumentation  pl”  — J. Carmignac, L’infintif absolu chez Ben Sira et 4 Qumran (RQu 12/46, 1986, 251-261, hier  259).  !  Zu hpl? in der Wendung *brknw bhpl? mwdh 10QS 10,16: „inf. abs. du causatif, pourvu de  la preposition bet ...: «je le benirai dans (le) faire marveilleusement tres (BHPL’ MWDH  = m“ °6d)», C’est-ä-dire «je le benirai pour son action trös merveilleuse».  -  l>  P.D. Miller jr., Prayer and Sacrifice in Ugarit and Israel (W. Claassen [ed.], Text and Con-  text. Festschr. F.C. Fensham, JSOT Suppl.Ser 48, Sheffield 1988, 147).  Hebr. p/? pi/hiph + ndr („ein Gelübde erfüllen“) „could be a corruption of linguistic  development out of (ugar./hebr.*) m/? ndr, which would be a natural expression but does  not occur in Hebrew“,  B  Lev 22,21; 27,3; Num 6,2; 15,3.8.  -  ” (pelt?j)  a  H. Kruse, Der wunderbare Name (ZkTh 112, 1990, 385-405, hier 3851)  S  Vf. liest in Ri 13,18 pal£.  plh  D Seidel, Studien zum Vokabular der Landwirtschaft im Syrischen II (Altorientalische  Forschungen 16, 1989, 89-139, hier 124f.).  — Vel. syr. plh als Terminus zur Bezeichnung von „Bodenbearbeitung“.  plth  — St. Timm, Anmerkungen zu vier neuen hebräischen Namen (ZAH 2, 1989, 188-198, hier  197).  — Der Name plfh enthält kein Suffix, sondern die hypokoristische Endung -h, die auch sonst  bisweilen für -° eintritt.  pljl (palz)  - E. Otto, Körperverletzungen in den Keilschriftrechten und im AT (AQOAT 226), 1991, 120f.  — Vf. erwägt „mit Vorsicht“ Interpretation aufgrund von akk. p@/ilu(m) „Wächter“, u.U. trifft  die „Deutung als Abstraktplural im Sinne von «Einschätzung»“ das Richtige (120).  SnPx 2102  plk I (pelek)  — S.C. Layton, A Chain Gang in 2 Samuel III 29? A Rejoinder (VT 39, 1989, 81-86).  -  Vf. deutet p/k in 2 Sam 3,29 als „spindle ... associated with a female“ (83) (gegen W. Hollo-  way [VT 37, 1987, 370-375], der „work-duty, corv6e“ vorschlägt). Vgl. mah“ziq bappelak  mit ugar. ’°ahd plk „one who holds the spindle“ und zu p/k jetzt eblait. b/-/a-gu  64  A  sum.  gi% bal:„In ancient Near Eastern iconography, it is commonly women who are depicted  with the spindle“ (85).  plk I (pelak)  - M. Malul, David’s course of Joab (2 Sam 3:29) and the social significance of mhzyq plk  (Aula Orientalis 10, 1992, 49-67).  — Die gesamte Passage beschreibt den Verfluchten „as an outcast from civilized society“,  denn — plk ist mit akk. pilakku „Spindel“ zusammenzustellen — „the expression mhzyq plk  is to be understood as designating a person’s status as effeminate“ (beide Zitate 66).  pll  - A. Berlin, On the Meaning of p// in the Bible (RB 96, 1989, 345-351, abstract 345).  — „The basic meaning of p// in biblical Hebrew is «accountable, responsible <sic!>, liable».  247assocıiated ıth female” (83) (gegen Hollo-
WaYy |VT 3 9 1987, 370-375], der „work-duty, corvee“ vorschlägt). Vgl mah” ziq bappeelce
mıiıt ugar "ahd pIk „ONC who holds the spindle” und pIk Jetzt eblaıt. bi-la-gu SU

] „In ancıent Near Eastern 1COnOgraphy, ıt 15 commonly who aIc depicted
ıth the spindle” (85)

pIk I (pelcak)
Malul, Davıd’s COUTSC of Joab (2 Sam 3:29) and the socıal sıgnıfıcance of mhzyq pIk

(Aula Orientalıis 10, 1992,8
Dıe gesamte Passage beschreıbt den Verfluchten Oufcast from ciıyvılızed society”,
enn pIk ist mıt akk pilakku „Spindel” zusammenzustellen „the eXpression MAZYG DIk
18 be understood designatıng person’s status effeminate“ (beıde Zıtate 66)

pil
Berlın, On the Meanıng of DU ın the Bıble (RB 96, 1989, 345-351, abstract 345)

„The basıc meanıng ofpl In bıblıcal Hebrew 1S «accountable, responsitible < s1c! hable».
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The term aDPCAaIs be mOSsL at ome in legal quası-lege]l contexts, but maYy be extended
non-legal situations“.

pl
W.G Waltson, Newsletter for Ugarıtic Studıies 39/40, 1988,
Als Grundbedeutung V  - pl i anzuseizen „«LOo watch OVeCT, be watchful» (cf. Margalıt,
AOAT 206, 170) ply For Heb palal (Isa. 16:3 28:7) and Akk palalu «watch UOVCI, be
watchful» Iso Fronzarolı, SEb (1984) 17/6, for the erb in Eblaite.“

plInks griech. WANAYE
Bar-Kochva, Judas Maccabaeus. The Jewiısh Struggle Agaınst the Seleucıds, Cambridge

19859,
Im Rahmen eiıner Kommentierung VON Makk 053.35: © postulıert der Verfasser für 6,45
WANAYE die Exıistenz eines hebr Lehnwortes pinks in der rekonstrulerenden Vorlage.
Dıiıeses bedeutet „the formatıon of sarissa-bearıng infantry”

pls (pDeles)
Gese, Amos 8,4-8 Der kosmische Frevel händlerischer Habgıer Frıtz el al [edd

Prophet und Prophetenbuch. Festschr. Kaıser [BZAW 185], Berlın New ork 1989,
59-72, 1eTr 67
DeAlees ist Plöger (BK 1 9 1984, 186.191) el al nıcht die Waagschale, sondern
bezeıichnet, „mıit pls 11 «prüfend beobachten» zusammenhängend, dıe Waagekonstruktion,
den Waagebalken mıt dem fest verbundenen Zeiger“.
Prov 16.141; Jes 40,12; SIr 42,4

pIs
de Moor, Micah Van der Meer de MooreThe Structural Analysıs of

Bıblıcal and Canaanıte oetry Suppl.Ser 74|, 1988, 172-185, hıer 17812)
In Mı iıst htplSt J als lectio difficılior dem Qere htpIlS ] vorzuziehen: „1t 1S ad hOoc
invention meanıng «behave ıke Philistine» cCompare NIJMN, «{TO behave ıke prophet»),
used L  L DU}N lla «wallow in dust»“

pIlSt j (D 1ist1)
Harrıson, Phıiılıstine Origıins: Reappraisal Eslinger Taylor Ascrıbe

the Lord Bıblıcal and other studıes In INCINOT Y of efier Craigie JS0OT, Suppl.Ser 67],
1985,-
Vf. unternımmt den Versuch, für dıe plsStim ın Kanaan „LWO entirely dıfferent
migrations”, dıe durch Jahrhunderte voneınander sınd, nachzuweılsen (18)
Gen 10,13-14; Ditn z  9 Jer 47,4; Am 9,

pnh (panch)
Gane, „Bread of the Presence“ and Creator-iın-Residence (VT 4  ‘9 1992, 179-203, hıer

189)
Das Epıithet hpnim in Ihm hpnim (Levn „emphasızes anthropomorphic aspect of
the cult The tabernacle the dwellıng-place of

pnh (panch)
Tropper, Nekromantıe AOQOA' 223 1989, 257-259.273, bes 258

In Verbindung mıiıt * h "bwt /hmtim ist Sal DZW. DRS pnjm als Terminus techniıcus für die
kultische Verehrung der Ahnen betrachten.
Lev 19731; 20,6; Ditn 18,11

pnh “hl)J
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pnw ’l (p”nü’el)
Thıiel, Pnuegel] 1MmM Alten Testament Liwak agner Prophetie und

geschichtliche Wırklichkeit 1im alten Israel. Festschr. Herrmann, Stuttgart 1991, 308-
414)
Durch NCUCTC archäologische Erkenntnisse sSOWIe ıne Analyse der Pnu&l-Texte 1im Alten
Testament und der 5SUOB. Schoschenk-Liste wırd gezelgt, daß Pnuel gleichzusetzen ist mıt
dem tell ed-daha el-garbr.

pn]m (p”nimaäh)
VONn Soden, Zur Herkunft VONn hebr. p“ nimäh „hıneın, (dr)innen” und m }  < „innerer”

(UF 2 ’ 1992, 311-313).
Da im Sem urzeln SC ausgesprochen selten sınd, lassen sıch dıe beiden Wörter aum
VO:  - einer Wurzel PNM herleıiten. Vıelmehr ist A ugar IT (KTU 1.16 VI erinnern,
dessen erste Sılbe auf UrrT. Dda- „bauen“ zurückgehen könnte. Letzte Sıcherheit ist freılıch
nıcht gewınnen, zumal das Element -AIM unerklärt bleıibt.

pn])m) — DnJmh
DAN DWN

psh "Ih

ps]! (pasıl)
Soggın, ”Ehud und "Eglon: Bemerkungen Rıchter 111 3 $ 1989, 95-100)

Dıe Bedeutung ist unbekannt: S MU. sıch damals wohlbekannte Gegenstände im
Heiligtum Gilgal gehandelt haben“ (97)
Rı

psi (DESel)
Cazelles, sıehe Zzu pj hhirt, 117

„psl, Ugarıt, esf uUnNnc statue de OI1S (1 I’ 1O  - un«c massekah
möetal

DSS DS
p m (pa "am)

M.J Mulder, am Measure of Length ın Kıngs and KAI $().1 C'laassen
[ed.], Text and Context Festschr. Fensham Suppl.Ser 1988, 177-181, 1er
179)

Kön 77 Salo® p“ “amim meınt dreimal „the distance covered by the foot In sıngle step”,
Iso „d distance of three yards”.

psh
Matheus, Sıngt dem Herrn e1In 1ed (SBS 141), 1990, 34-236

PSH spannt mıt OÖrtern WI1ıeE RN  > qal, S W. eic. eın „Wortfeld des Jubels“ (34) auf, das
weıtgehend den Hymnen Deuterojesa]Jas eigentümlıch ist

DS
Margalıt, The Ugarıtic Poem of OHT (BZAW 182), 1989, 440f.

Dıese Wurzel gehört ebenso WIE ıhr ugar Aquivalent PZG rab faza („De hard,
unseemly”), welches wıederum mıt fazza („be rough, COUTSC, hard”) zusammenhängt.

Ppqd
Lewıs, Cults of the ead ıIn Ancıent Israel and Ugarıt (HSM 39), 1989, FT

„Thus when Jehu Q1IVES hıs order, he may not be sayıng after her and bury her» but
«CaTrc for her (LE act qidu her behalf in fulfıllıng the Customary funerary rıtes
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iıncluding the essentıal SeErVICES of the cult) and bury her»“ Dıese Interpretation bleibt VCI-

lockend, wenngleıch pqd 1m Ugar und Phön nıcht mıt dieser Konnotation belegt ist

paqd mpqd
pah

Albertz, »Ihr werdet se1nNn WIeE (jott« (Gen &5) Crüsemann Chr. Hardmeier
Kessler e Was ist der Mensch Beiträge ZUur Anthropologie des Alten Testaments.
Festschr. WolIff, München 1992-
POH verbindet ıIn Gen 257 dıe Bedeutungsnuance ‘ des „klar urteilenden Bliıckes des
Richters“ (EX 23,8) mıt dem oment des „überraschend Durchblicks“ (Gen 21,9)

pr’m (pir "am)
Brown, From Dıvıne Kıngshıp Dispersal of Power In the Mediterranean City-State

(ZA 105, 1993, 62- 1er 69)
„Prıiam (Nptoxp.o0G) Can be SCCH Indo-European «First», beside Latın DrImMUuS; sımılar
ame 1s borne by Pir’am (0875) Canaanıte kıng of Yarmuth (Josh

prbr (parbär)
Runnalls, The parwar: Place of Rıtual Separatıon? 41, 1991, 324-331).

Das Wort ist verwandt mıt D „Jungbulle, Stier“, prh „Kuh“ und der Wurzel „teilen“.
Beı prbr lıegt dıe Reduplıikatıon einer Wurzel mıiıt dem echse]l der Labıiale VO  z

In Lev Z 15-16 meınt prwr „the place provıded for the separatıon of sacrıfıcıal anımals”.
Chr 26,18; Jes 24,19; Kön Z IT Ps /4,13; KAI 260

prds (pardes)
Seıidel, sıehe zu plh, 118f£.

Zum Gebrauch VO.:  j Syr. pardaysa „Baumgarten“. Das Wort bezeichnet eıne „Kultur-
pflanzung VOon Bäumen schlechthın und beschränkt sıch nıcht NUT auf Obstbaumkulturen“

prds gn wi wprdsm
prwi{ hbSn (parot habbasan)

Reimer, Rıchtet auf das Recht! Studıen ZUr Botschaft des Amos (SBS 149), 1992, 88-0)
„Eıne Ausdehnung der Bezeichnung «Basankühe» auf alle Frauen VO  — begüterten Man-
NCIN, uch außerhalb SamarıI1as, ist nıcht gemeınt. Es geht alleın dıe Hofdamen ın der
Hauptstadt“ (90)

prw{
Mandel, (n the ‚duplıcate COPDY of the Copper Scroll (RQu 1993, 69-76, 167 73)

prwi „clearly refers the .ıtemızatıon’ of ach treasure“.

prbr
sh

Mandel, siehe ZuU DFrWIL, R
Z7u m&n h>“ wprwSh kI h w ”hld] „Drwsh cannot be translated In the DTC-
sent context ‚ınterpretation’ DrwSh must ımply the complete specıfication hıs 15
precisely description of the confients of the Copper Scroll ıtself (75)

DIZ
Nıemann, Das nde des Volkes der Perizzıter (ZA 105, 1993, 233-257, abstract

257)
Untersuchung der Wurzel PRZ. und iıhrer Derıvate, unter soziologıschem Gesichts-
punkt: „Miıt p razön benannten Frühisraelıten vermutlıch sıch selbst als «Draußen- /

25()
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Außen-Leute», «außerhalb» kanaanäıscher Städte, VO  »3 denen s1e sıch 1INSs Gebirge ab-
gesetzt hatten. Dıie anderen Derivate Von PRZ bezeichnen spater als terminı technicı sozlıal-
räumlıch e1in «Außengebiet» (p’razöt) bzw. dessen Bewohner (hüpp razi) VO: Bliıckpunkt
des Sprechers «drinnen» (ım Ort) Der Umfang des «Draußen» hängt VO' hierarıschen
Rang des «Drinnen»(-Ortes) ab, bezeichnet nıcht NUur «offenes and im Gegensatz
Städten«, sondern umfaßt ggf. uch Städte, Von der Hauptstadt her «das and mıiıt allen
Städten«. Das künstliche Ethnonym «Perizzıter» dient den inzwischen selbst «drinnen» (ın
Städten) sıtzenden Israelıten ab spätmonarchischer eıt ZUT Ausgrenzung imagınärer Vor-
und realer Mıt-Bewohner des Landes“.

PFrZWN (p°razön)
cNutt, The Forging of Israel9 Suppl.Ser 108 M The Socıal World of Bıblıcal

Antıquıity Ser. 81) 1990, 2151
DIZWN (Rı, ann (unter der hiıer implızıerten Voraussetzung, daß das Deboralıed
den altesten en des gehört) Garbinı (JSS Z3. 1978, 231 und Ackroyd
(JSS 2  ' 197/9, 19f.) nıcht „Eisen“ bedeuten, da dıiıeses Metall in Palästina TSL 1m all-
gemeın gebräuchlıch ist

DrZWNMN

PrZ) (p”rizzi)
Lipınskı, Les Möedes, Perses el Armeniens de Salluste, Jug. 18 (Ancıent Socıiety 2 ’ 1992,

149-158, 1eTr 154)
„Ge8 «Perizzıtes» INCONNUS des autres SOUTCCS proche-orientales, sont realıte JuC des
«campagnards», des «pagani»“

Na’aman, 4  9 1988, 42-47, 43f., und 1991, TU

PrZ]
prk

Veerkamp, Eıne einseıutige Ökonomie. Auslegung VON Lev 25,1-26,2 (Texte und Kon-
exte 447 1989, 3-25 1eTr 228}
In Kombinatıon mıt RD  _ meınt PR  > ın Lev ın bezug auf Schuldsklavereı
„ägyptische Verhältnisse”, WIE sS1e Israel VOI dem Exodus erlebte.

DIS "zAnjh

Janzen, The 87011 pr In Judges and Deuteronomy M CC 3 9 1989, 303
406)
Dıe Grundbedeutung „Jet U, let alone, disregard” hat Je ach JTextgattung unterschiedliche
uancen. Zugrunde hıegt ber dıe Konnotatıon „relaxıng and dısregard, flouting of
and rebellıon agaınst structures and constraıints claımed (rıghtly wrongly) be founda-
tiıonal true and lıfegıving order“

PTrS
Brin, Mıcah 2,12-13. Textual and Ideological Study (ZA 101, 1989, 118-124, ıer

123)
Dıe Wurzel PRS ist In Mı 2435 mıt „they 111 break through and Dass the gate‘  a
schreıben.

PTrS
DeCOW, Myth, Drama, and the Polıtics of Davıd’s Dance (HSM 46), 1989, 81-34

„The typıcal translatıon of Y 9 «breach» «break through>» 15 inadequate” 1 Miıt
Blıck auf dıe rab. und akk Isoglossen wırd Sam 5,20 mıt „YHWH has broken

ZAH VIM/2 994 251



Bıblıographische Dokumentatiıon

enemıi1es before ıke the breakıng of waters“ (81) übersetzt, wobeı (82) „breakıng” als
„smiting” gedeutet wırd

prs (para$s)
37 Davıes, U RWOT ın Kıngs (EKV 4:26) and the Assyrıan horse lısts (JSS 3 9 1989,
25-37, 1er 36)
prsim ann entweder die Pferde selbst bedeuten der „the «horsemen»; in thıs Casec
«charıot riders/drivers»“

prsSdn (par$“ don)
arr The Meaniıng of Judges 111 41, 1991, 1-11).

V{. schlägt aufgrund akkadıscher Parallelen vgl napar$Sudu CAD N/1, TE
Bedeutungsfelder VOTL. „the place through which SOMCONC escapes” „CSCaDC hatch“);

„that which «CSCAPDCS» (from the body)” „excrement”); und „the place through
which somethıing «CSCADCS» from the body anus)” (Sf) Hıer meınt „(as result)
the/thıs excrement AIn Out (of the wound)

pS (pDeSa 7)
Sedlmeıer, Studıen Komposıtıon und Theologie Von Ezechıiel (SBB 21) 1990, 3U02-

3095
Eınzelinterpretation der Belege der Wurzel PS beı EZzZ.

pSr
Basser, Pesher hadavar: The truth of the matltter (RQu 13/49-52, 1988, 389-405).

1e] der Untersuchung: U further understand the mechanısms of the exeges1s of the OQum-
[  — community, regards the term PSR. by examınıng forms of the exXegesI1s In 10pHab“

pt’m (pit "Om)
Seebass, NumerI1, IV 1993,

/u Num 12,4: „ D8MD heißt nıcht «sofort» (wıe Nan 1eTr me1ılstens übersetzt), sondern
«plötzlıch, überraschend».“

pthwn (*pittahon)
Kennedy, Hebrew PITHÖN PEH in the ook of Ezekıiel 41, 1991, 233-235).

Hebräisch DIthon peh „1S possıbly the conceptual and semantıc equivalent Akkadıan p1t
D1 and perhaps techniıcal designatıon referring alluding the of the
openıing of the mouth.“
E7z 16,63; 29,21

ptr (poter)
Moore, The Balaam Tradıtion (SBL, Dıss.Ser H3),; Atlanta 1990, 50f.

pr bezeichnet den „Traumdeuter“ (Gen 4077 vgl Tam m' pa$Sar In Dan 5:12) ach dem
akk pDaSarıu ist erwagen, ob solche Traumdeutungen ın einem harütu-Rıtual institut10-
nalısıert

sn (SÖ N)
Muraoka, Bıblıcal Hebrew Philological ofles (2) (Jerusalem Studies in Arabıc and

Islam Festschr. Blau, 1992, 43-54, 1eT7 43{.)
„One Can perce1ive definıte preference for the son Daqar In earlıer wrıtings,
whereas later documents prefer the FEVOLTASAG sequence.” (43)

x  ım (SE SG z  Im)  rn
GOsse, L’emploı de ym ans le lıvre d’Isaie (BN 5 9 1991,-

Alr bietet eiınen Überblick ber dıe Verwendungsweise dieses DUr beı Jes und 1ob und ın

Aa
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Sır 47,20 belegten Wortes unter redaktionsgeschichtlichen Gesichtspunkten, wobe1l VO  —

der „image agricole” ausgeht.
sb” (saba 3

Dıon, Psalm 103 Meditatıon the „Ways“ of the ord (Eglise el Th6eologıe 21
1990, 13-31, 1er 17)
Vf{. plädıert mıt Dahood, Psalms I11 (AB) 3 ’ für ıne unterschiedliche Bedeutung der
Pluralbildungen sb wt un! sb "jm. eiztere ist in Ps 103,21a (vgl Ps 9 als „hıs soldiers“
wiederzugeben.

sb” (saba”)
SCOW, sıehe D  > 11-19

Vorwiegend relıgiıonsgeschichtliche Überlegungen sb wt als «Beiname» Hs SOWIE
dem Gottesepitheton Ijwn aufgrund der Sam bezeugten Tradıtion In Sıloh

sb” (s“’ba
Talshır, The Representation of the Dıvıne Epıiuthet ın the Septuagint and the

Accepted Dıvısıon of the Books of Kıngdom (JOR 78 1987 57-75
V{. untersucht dıe Wiıedergabe VO:  — sb Wwt In durch 01A010 A0 NAVTOXPATOP und TOV
SUVATOV spezıell In den Königsbüchern unter semantisch-theologischen SOWIE lıterarkrıti-
schen Aspekten.

sb”wt — Jhwh Kruse

sbh &. \
Margalıt, sıehe ZU D3 324

Dıe urzeln SBH („anschwellen”) und I1 („wollen”) sınd möglıcherweıse einer Wur-
eln zusammenzufassen: ‚YHere 15 food for thought In considering whether the semantıc
sıgnıfıcatıons «desıre (sexually)» and «swell, enlarge» require assumptıion of homonym-
ıty

sbh
Wolters, Not Rescue but Destruction: Rereadıng Ex 15:8 (CBQ 5 'g 1990, —  , 1eTr

228)
Dıe Form niss“ bl ist in nisbü umzupunktieren und als nıph der Wurzel SB „swell up

verstehen.

sdjq (sad1q)
Fleischer, Von Menschenverkäufern, Baschankühen und Rechtsverkehrern (BBB 74),

1989,R
Zusammenfassung des Diskussionsstands. In Am 2,6b bedeutet dıe Verwendung des Wor-
tes SdJq, „daß der Verkaulfte selbst keinen Grund für dıe drakonısche Maßnahme geliefert
hat“ Andere Interpretationen des konkreten Rechtshintergrundes sınd nıcht auszuschlie-
Ben lıegen ber Jenseıts der semantıschen Möglıchkeiten des Wortes

Ssdq
Dıietrich, Der rote Faden 1im Alten Testament (EvTh 4'  , 232-250).

Dıe Wurzel SDO ann mıiıt ıhren Derijivaten als „rOofer Faden“ des ZUTr Beschreibung
eıner „Mıtte des Alten Testaments“ anleıten.

sdq SCdeq)
Haag, Diıe ede VO: Heıl (ThQ 17/2, 1992, 81-97, 1eT7r 93[.)

Der Verfasser g1bt eiınen Überblick ber den Gebrauch der Nomiına beı DeuterojesajJa und
In den Psalmen: „Zusammenfassend äßt sıch , da «Gerechtigkeıit» den Stellen,

S1e mıt «Heil» wiedergegeben wiırd, einen iırdıschen Glückszustand bedeutet, der durch
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Jahwes Hılfe geschaffen wiırd, durch ıne Von ıhm herbeigeführte Wende, VOT allem durch
dıe Rückführung aus dem Exiıl“ (94)

sdq SPdeq)
Ho, edeq and Sedagah ın the Hebrew Bıble (Amerıcan University Studies 7,78), 199  nr

Umfassende Studıe Zur (unterschiedlichen) Bedeutung und den Konnotationen beıder
Begriffe ıIn den einzelnen bibliıschen Büchern DbZw. Literaturkorpora.

sdq SPdeq)
Lenzen, „Gerechtigkeit” ın der hebräischen Sprachtradition (Lebendiges Zeugnis 467

1991, 49-
Allgemeınverständliche Bemerkungen ZUuT alttestamentlichen Gerechtigkeitsvorstellung;
Ausblıck auf rabbinısche Tradıtionen.

sdq mwrh

sdah (s“dagaäh)
Lang, Gesetz und Gerechtigkeit (Gottes in bıbliısch-theologischer Hınsıcht (Theologische

Beıträge 2 'g 1991, 195-207, 1er 202)
„Gerechtigkeit ist 1m Alten Testament eın richterlicher Normbegrılf, sondern e1in sozlaler
Verhältnisbegriff”, der auf dem Tun-Ergehens-Zusammenhang und dem Bundesgedanken
beruht. Dıiıe Orıentierung des Begriffes auf das Gesetz ist nachexilısch.

sdah (s“dagah)
Sekıne, Dıe Trıtojesajanısche Sammlung (Jes 56- redaktionsgeschichtlich untersucht

(BZAW 173), 1989, 143
Zum Gerechtigkeitsverständnis beı Tritojesaja s“ daägäh bedeutet ıIn Jes 63,1 nıcht „eEIne
nationalıstische Vorliebe Gottes für Israel sondernBibliographische Dokumentation  Jahwes Hilfe geschaffen wird, durch eine von ihm herbeigeführte Wende, vor allem durch  die Rückführung aus dem Exil“ (94).  sdq (sedeq)  — A.Ho, Sedeq and Sedaqgah in the Hebrew Bible (American University Studies 7,78), 1991.  — Umfassende Studie zur (unterschiedlichen) Bedeutung und den Konnotationen beider  Begriffe in den einzelnen biblischen Büchern bzw. Literaturkorpora.  sdq (sezdeq)  — V. Lenzen, „Gerechtigkeit“ — in der hebräischen Sprachtradition (Lebendiges Zeugnis 46,  1991, 49-55).  — Allgemeinverständliche Bemerkungen zur alttestamentlichen Gerechtigkeitsvorstellung;  Ausblick auf rabbinische Traditionen.  sdq — mwrh  *  sdah (_s°däqäh)  — F.Lang, Gesetz und Gerechtigkeit Gottes in biblisch-theologischer Hinsicht (Theologische  H  Beiträge 22, 1991, 195-207, hier 202).  „Gerechtigkeit ist im Alten Testament kein richterlicher Normbegriff, sondern ein sozialer  Verhältnisbegriff“, der auf dem Tun-Ergehens-Zusammenhang und dem Bundesgedanken  beruht. Die Orientierung des Begriffes auf das Gesetz ist nachexilisch.  sdah (._s°däqäh)  — S$. Sekine, Die Tritojesajanische Sammlung (Jes 56-66) redaktionsgeschichtlich untersucht  (BZAW 175), 1989, 143.  — Zum Gerechtigkeitsverständnis bei Tritojesaja — s“daqäh bedeutet in Jes 63,1 nicht „eine  nationalistische Vorliebe Gottes für Israel ..., sondern ... seine universalistische Gerechtig-  keit“.  sdqah — sdq Haag  sdqah — sdq Ho  swh  — D.G. Johnson, From Chaos to Restoration (JSOT, Suppl.Ser 61, 1988, 22f.).  — Übersetzung von Ps 144,14 (SWH) mit „May there be no more cry of distress in our  streets“ aufgrund der übrigen Belegstellen von SWH und seinem Derivat swhh.  — ‚Jer 14,2; 46,12; Jes 24,11: 42,.11.  swh — psh  swhh — swh  swm (söm)  — Th. Podella, Söm-Fasten. Kollektive Trauer um den verborgenen Gott im Alten Testament  (AOAT 224), 1989, 3 et passim.  — Althebr. söm bezeichnet „aus der Totentrauer stammende Trauerriten, welche einem  gemeinsemitischen Muster folgen“ (3) (kollektiver Trauer- und Klageritus um den verbor-  genen Gott als Bewältigung todbringender Gefahren).  swpjh (söpijjah)  — A. Wolters, Proverbs XXXI 10-31 as Heroic Hymn: A Form-Critical Analysis (VT 38,  1988, 446-457, hier 448.457).  — söpijja (Prov 31,27) ist ein Wortspiel mit griech. coyia.  254seıne unıversalıstische Gerechtig-
keit“

sdah sdq Haag
sdah sdq Ho

swh
Johnson, From Chaos Restoration O > Suppl.Ser 61, 1988, Z}

Übersetzung VO:  - Ps 144,14 mıt „May there be INOTC CI'Yy of distress ın OUT
streets“ aufgrund der übrıgen Belegstellen Von SWı und seinem Derıivat swhh
Jer 142 46,12; Jes 24,11; 42,11

swh — pDsh
swhh swh
5 W Som

Podella, Söm-Fasten. Kollektive Trauer den verborgenen ott 1Im Alten Testament
A  A 224), 1989, ei passım.
Althebr. Som bezeichnet „dus der J1otentrauer stammende Trauerrıten, welche einem
gemeıinsemitıischen uster folgen“ (3) (kollektiver Irauer- und Klagerıitus den verbor-

ott als Bewältigung todbringender Gefahren).
SWD)J (sOÖ pijjah)

Wolters, Proverbs 10-31 Heroıc Hymn: Form-Cfrritical Analysıs 3 '9
1988, 446-457, 1er
söpljja (Provn ist eın Wortspiel mıt griech. GOLA.

Ba
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SW 111 SUr
Knauf, Miıdıan (ADPV), 1988, 166.

SUr (Num 31,8) erinnert (wıe , hür und rb 73 d einen „Hirbet Dor zwıischen
Sadaqa und Ras en-Nagb“.

sh dbr 11 Kedar-Kopfstein
sh] kw$rwt

shshwt (sahsahöt)
Koenen, Textkritische Anmerkungen schwierigen Stellen 1m Tritojesajabuch (Bıbl 69,

1988,d1eTr
Das Hapax legomenon (Jes > sahsahöt bezeichnet iıne „vorzüglıche Speise”, einen
„Leckerbissen“, WI1e uch das entsprechende Verständnıiıs der antıken Übersetzungen lehrt
Vgl Ders., Ethık und Eschatologie 1im Tritojesajabuch (WMANT 62), 1990, 101244

shr $hr
S]S 11 SIS

Garbinı, P x „Campo salato” in Ebraıico (Egıtto Vicıno Oriente 1 9 1990, 139-141, 1er
141)
„Anche in Ebraico esisteva, OMmMe 1n Ugarıtico, la parola FE «CampDO salato» SiInON1IMO dı
m5 che 1l SUuO sıgnıfıcato ndö perduto ı1 ermıno confuso CON l’omofono P «fLOTE,
germoglıo» DOCO dopo l’epoca in CUul VISse ı] Siracide.“
Sır 43,19

sim (selem)
Cazelles, selem el demuült (n 1,26- (La Vıe de la Parole, De ’Ancıen OUVEAaU

Testament, Melanges Pıerre Grelot, 103-106).
Vf{. diskutiert Bedeutungsnuancen VO  >3 sim und INWI auf dem Hıntergrund eiıner einge-
henden semitistischen Analyse. „Demüt urtout la descendance, selem la DUI1S-

L’auteur du ode sacerdotal mıiıt les deux termes diıff&rencıant du texte de
Fekherıiye. ans Jer nı affırmer la fiılıatıon dıyviıne de ’homme ıl mel rehef la partıcıpa-
tıon de celuı-cı la pulssance de Dieu SUT la creation.“

sim MWI Scharbert

simn (salmunna 7)
Knauf, sıehe SWT ML, Y1

Der Name „führt ach Nordwestarabıen ber nıcht Ins Ta Jahrhundert vChr Es
dürfte sıch ıne Zusammensetzung des Salm mıiıt der Wurzel handeln“:
„5alm wehrt a

SKr

Garbini, Su una iscriz10ne puniıca da Ibıza (Rıvista dı Studı Fenicı 1 1990, 33-35,
1eTr 35)
Eıne DNCUu entdeckte punısche Grabinschriuft aus dem Jhd äßt den Verdacht Z „che ı]
ermine da SSa derıvato doveva ESSCTC legato In qualche modo all’ıdeologıa relıg10sa fen1-
C1a, DO1 rıpudıata del Giudaismo.“*

Sam 53) Ps 42,8
S'q

Meıer, Ugarıitıic Convention Iın Bıblıcal Dıalogue (UF 23 1989, 277-282).
S q als „marker” dırekter ede In Ex „15-20; KOön 20,39-42; Kön BALZ 4,1-4; 4.40f.; 6,5-
R *N „reflects ON aspect of the persistence of old Canaanıte ın Hebrew literature“. Z7u
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vergleichen ist ugar y/tSu en wy/tshBibliographische Dokumentation  vergleichen ist ugar. y/t$u gh wy/tsh ... wy/t“n. Zu den ugar. Belegen vgl. den Aufsatz  selbst.  Vgl. ders., Speaking of Speaking. Marking Direct Discourse in the Hebrew Bible (VTS 46),  1992, 188-195.  s‘q / z°q  — R.N. Boyce, The Cry to God in the Old Testament (SBL, Diss.Ser 103), Atlanta 1988, 8 et  passim.  —  Eingehende Analyse des Wortfeldes S°Q/Z°Q „cry out, save“ im Zusammenhang mit den  anderen „words of vocalization“ und „paradigmatic relations“; daraus folgt der Kontrast:  „undirected cry of pain — directed cry of help“ (22-24) [vgl. R. Albertz, s“q, THAT 2,  569f.]; jede semantische Unterscheidung zwischen z“g und s“g selbst ist inkonsequent: „All  «choices» ... are therefore assumed to be purely orthographic“.  $°Q — 2’g  s“q — mr I  spwn I (sapön)  — M. Dietrich — O. Loretz, Ugaritisch srrf spn, srry und hebräisch jrktj spwn (UF 22, 1990,  —-  79-86, hier 85).  Eine Besprechung der Belege für die hebr. Wendung jrktj spwn ergibt, daß diese  „tatsächlich als ein Äquivalent zu ugaritisch srr£ spn anzusehen“ ist. Hier liegt also ein  „Reflex kanaanäischer Tradition“ vor.  spwn I (sapön)  — D.J. Reimer, The «Foe» and the «North» in Jeremiah (ZAW 101, 1989, 223-232).  — sapön soll in Jer nicht verstanden werden „as a compass point, but rather as a proper name  for the dwelling place of Yahweh, the ultimate source of judgment.“ (232).  spwr II (sippor) auch in Deir “Alla  - H.-P. Müller, Die Funktion divinatorischen Redens und die Tierbezeichnungen der In-  schrift von Tell Deir “Alla (J. Hoftijzer — G. van der Kooij [edd.], The Balaam Text from  Deir “Alla Re-Evaluated, Leiden 1991, 185-205, hier 199f.).  In TDA I 9 (Ps 84,4; Spr 26,2) bezeichnet spr am ehesten den Sperling. „Dagegen ist sippör  im Alten Testament sonst Allgemeinbezeichnung für «(kleine) Vögel» oder überhaupt für  kleinere flugtüchtige Lebewesen“ (200).  spj aram.  — J. C. Greenfield - Y. Yadin [edd.], The Documents from the Bar Kokhba Period in the  Cave of Letters, [Vol. 1:] Greek Papyri (ed.: N. Lewis), [Subsection:] Aramaic and Naba-  tean Signatures and Subscriptions [Judean Desert Studies], (1989), 135-49, hier 145.  — Pap. Babatha (Nahal Hever) 20 Z. 42 bietet in der aram. Unterschrift das nabatäische  Lehnwort spj mit der juristischen Bedeutung „clear (the title)“, vgl. arab. sfj „rein sein“.  spnjh — minjh  SPP  - J. Tropper, sicehe zu pnh; S. 273-275:  _-  Hier ist an einen Vogel-, bzw. Tierlaut zu denken, der „metaphorisch zur Kennzeichnung  von Situationen verwendet wird, in denen sich ein Mensch todesnahe oder einem Toten  gleich fühlt“ (274). Im Hintergrund steht die Vorstellung von Toten als vogelartigen  Wesen.  Jes 8,19; 10,14; 29,4; 38,14.  256wy/t  c  n Zu den ugar Belegen vgl den Aufsatz
selbst.
Vgl ders., Speakıng of Speakıng. Markıng Dırect Discourse In the Hebrew Bıble (VTS 46)
1992, 1858-195

Sq Z q
Boyce, The CTY God In the Old Testament (SBE: Dıss.Ser 103), Atlanta 1988, el

passım.
Eingehende Analyse des Wortfeldes :O/Z Q „CTYy OutL, Save“ 1m Zusammenhang mıt den
anderen „words of vocalızation“ und „paradıgmatıc relations“; daraus folgt der Kontrast:
„undırected CI Y of paın dırected CIY of help' (22-24) [vgl Albertz, S GQ THA' 2)

jede semantısche Unterscheidung zwıischen und S‘'q selbst ist inkonsequent: „All
«cho1ces»Bibliographische Dokumentation  vergleichen ist ugar. y/t$u gh wy/tsh ... wy/t“n. Zu den ugar. Belegen vgl. den Aufsatz  selbst.  Vgl. ders., Speaking of Speaking. Marking Direct Discourse in the Hebrew Bible (VTS 46),  1992, 188-195.  s‘q / z°q  — R.N. Boyce, The Cry to God in the Old Testament (SBL, Diss.Ser 103), Atlanta 1988, 8 et  passim.  —  Eingehende Analyse des Wortfeldes S°Q/Z°Q „cry out, save“ im Zusammenhang mit den  anderen „words of vocalization“ und „paradigmatic relations“; daraus folgt der Kontrast:  „undirected cry of pain — directed cry of help“ (22-24) [vgl. R. Albertz, s“q, THAT 2,  569f.]; jede semantische Unterscheidung zwischen z“g und s“g selbst ist inkonsequent: „All  «choices» ... are therefore assumed to be purely orthographic“.  $°Q — 2’g  s“q — mr I  spwn I (sapön)  — M. Dietrich — O. Loretz, Ugaritisch srrf spn, srry und hebräisch jrktj spwn (UF 22, 1990,  —-  79-86, hier 85).  Eine Besprechung der Belege für die hebr. Wendung jrktj spwn ergibt, daß diese  „tatsächlich als ein Äquivalent zu ugaritisch srr£ spn anzusehen“ ist. Hier liegt also ein  „Reflex kanaanäischer Tradition“ vor.  spwn I (sapön)  — D.J. Reimer, The «Foe» and the «North» in Jeremiah (ZAW 101, 1989, 223-232).  — sapön soll in Jer nicht verstanden werden „as a compass point, but rather as a proper name  for the dwelling place of Yahweh, the ultimate source of judgment.“ (232).  spwr II (sippor) auch in Deir “Alla  - H.-P. Müller, Die Funktion divinatorischen Redens und die Tierbezeichnungen der In-  schrift von Tell Deir “Alla (J. Hoftijzer — G. van der Kooij [edd.], The Balaam Text from  Deir “Alla Re-Evaluated, Leiden 1991, 185-205, hier 199f.).  In TDA I 9 (Ps 84,4; Spr 26,2) bezeichnet spr am ehesten den Sperling. „Dagegen ist sippör  im Alten Testament sonst Allgemeinbezeichnung für «(kleine) Vögel» oder überhaupt für  kleinere flugtüchtige Lebewesen“ (200).  spj aram.  — J. C. Greenfield - Y. Yadin [edd.], The Documents from the Bar Kokhba Period in the  Cave of Letters, [Vol. 1:] Greek Papyri (ed.: N. Lewis), [Subsection:] Aramaic and Naba-  tean Signatures and Subscriptions [Judean Desert Studies], (1989), 135-49, hier 145.  — Pap. Babatha (Nahal Hever) 20 Z. 42 bietet in der aram. Unterschrift das nabatäische  Lehnwort spj mit der juristischen Bedeutung „clear (the title)“, vgl. arab. sfj „rein sein“.  spnjh — minjh  SPP  - J. Tropper, sicehe zu pnh; S. 273-275:  _-  Hier ist an einen Vogel-, bzw. Tierlaut zu denken, der „metaphorisch zur Kennzeichnung  von Situationen verwendet wird, in denen sich ein Mensch todesnahe oder einem Toten  gleich fühlt“ (274). Im Hintergrund steht die Vorstellung von Toten als vogelartigen  Wesen.  Jes 8,19; 10,14; 29,4; 38,14.  256AT therefore assumed be purely orthographic”.

Sq z Q
Sq mr 1

SDWN (sapon)
Dietrich retz, Ugarıitisch Srr{ SDN, STT'Y und hebräisch FF  ] SDWN (ÜF 2 ‘9 1990,

79-86, 1er 85)
Eıne Besprechung der Belege für dıe hebr. Wendung JF  7 SDWN erg1ıbt, daß dıiese
„tatsächlıch als e1In Aquivalent ugarıtisch Stre SN anzusehen“ ist Hıer lıegt Iso eın
„Reflex kanaanäischer Tradition“ VO:  m

Spwn (sapöOn)
Reıimer, The «FOoe» and the «North» in Jeremiah (ZA 101, 1989, 223-232):

sapon soll ın Jer nıcht verstanden werden „ COIMDASS poımnt, but rather PTODCI am«e
for the dwelling place of Yahweh, the ultımate SUUTCEC of Jjudgment,”

SDWT I1 (sippor) uch ın Deır “Alläa
H.- Müller, Die Funktion dıyinatorischen Redens und dıe Tierbezeichnungen der In-
schrıft VO  } ell Deır “Alla (J Hoftijzer Van der K001] The Balaam Text from
Deır “Alla Re-Evaluated, Leiden 1991, 185-205, 1er
In 41  > (Ps 84,4; Spr 26,2) bezeichnet SDF ehesten den Sperlıng. „Dagegen ist SIDDOT
1m Alten JTestament SONS! Allgemeinbezeichnung für «(kleine) Vögel» der überhaupt für
kleinere Mugtüchtige Lebewesen“

S] I1am
Greenfield Yadın el The Documents from the Bar Kokhba Peri0d ın the

(ave of Letters, | Vol r Greek Papyrı (ed Lewıs), |Subsection:] ramaıc and aba-
tean Sıgnatures and Subscriptions Judean Desert Studıies], (1989),i hıer 145
Pap. Babatha (Nahal Hever) bietet In der Tam Unterschrift das nabatäische
Lehnwort SDJ mıt der Juristischen Bedeutung „clear (the title)”, vgl rab. sf} „reın sein“.

Spn]J mitnih
SPp

Tropper, sıehe zu pnh, 273275
Hıer ist eiınen Vogel-, DZW. Tierlaut denken, der „metaphorisch ZUT Kennzeichnung
VON Sıtuationen verwendet wird, In denen sıch e1in Mensch todesnahe der einem often
gleich fühlt“ Im Hıntergrund steht dıe Vorstellung VON Toten als vogelartıgen
Wesen.
Jes 8,19; 10,14; 29,4; 38,14
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dem griech. GTÜNAE Sıe stammt aQUus dem syro-palästinensischen Raum, die
Könige VO:  — Juda zeıtweise das Exportmonopol ınnehatten, und wurde ZU Einbalsamieren
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